
128 PETR NEJEDL›

mantickÈ struktu¯e by mÏlo odpovÌdat ¯azenÌ jednotliv˝ch slovnÌkov˝ch
v˝znam˘. ZnaËn˝ sÈmick˝ rozptyl (osoba ◊ vÏc; v˘z ◊ l·tka ◊ n·doba)
p˘sobÌ sice ponÏkud p¯ekvapivÏ, ba ÑnevÏrohodnÏì, ale odpovÌd· danÈ-
mu v˝vojovÈmu stadiu jazyka, kdy k sev¯enosti sÈmantickÈ struktury
polysÈmnÌ lexik·lnÌ jednotky doch·zÌ teprve postupnÏ18  a kdy v z·-
vislosti na rozvoji myölenÌ je dominantnÌm v˝znamov˝m komponentem
takov˝ sÈm, kter˝ se opÌr· o element·rnÌ konkrÈtnÌ entity z nejbliûöÌho
okolÌ mluvËÌho (zde Ë·st lidskÈho tÏla ñ srov. tÈû pozn. 11).

Summary

FROM THE OLD CZECH DICTIONARY:
LEXICOGRAPHICALLY PROBLEMATIC EXPRESSIONS
ÿÕ»NÕK ,  RY»NÕK ,  RU»NÕK

There are several obscure Old Czech words beginning with ri-/¯i-/ry-
and ending with -ËnÌk, and it is not easy to identify both their original
form and their meaning. Three of them are analysed in this paper: the
noun written in the 13th century as ricznik can be understood as ¯ieËnÌk
ësupervisor of river wood-shippingí; the noun ryËnÌk used in the knight-
ly tale Duke Ernest should be removed from dictionaries and understood
as ruËnÌk ëplayer of the string instrument hold in the handí (cf. Old Ger-
man manger hande seitenspil and Old Czech ruËnicÏ ënablum, cithara
etc.í), a word which appears also in the Klaretís dictionary (so far inter-
preted as a ëtowelí there). The word ruËnÌk is polysemic, it means ñ be-
side other things ñ also a carriage drawn by people, not by animals (it is
a translation of the Latin biblical raeda).
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18 Viz IGOR NÃMEC, Rekonstrukce lexik·lnÌho v˝voje, Praha, Academia 1980, s. 78.
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